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Sporazum o sodelovanju med Madžarskim uradom za intelektualno lastnino in Uradom 
Republike Slovenije za intelektualno lastnino (v nadaljnjem besedilu: urada) 

Madžarski urad za intelektualno lastnino (v nadaljnjem besedilu : MUIL) in Urad Republike Slovenije za 
intelektualno lastnino (v nadaljnjem besedilu : URSIL) sta se v želji okrepiti sodelovanje na področju 
intelektualne lastnine dogovorila: 

1. člen 

Obseg sodelovanja 

(1) Sporazum o sodelovanju med drugim vključuje zlasti : 

(a) patentne poizvedbe o stanju tehnike s pisnimi mnenji o novosti, inventivni ravni in industrijski 
uporabljivosti izumov, ki jih MUIL zagotovi URSIL po tem sporazumu; 

(b) promocijo intelektualne lastnine ter izmenjavo informacij in najboljših praks; 

(c) izmenjavo in usposabljanje osebja na področjih skupnih interesov uradov; 

(d) izmenjavo informacij in najboljših praks glede digitalizacije, vključno z vzpostavitvijo kontaktnih 
točk na tehnični ravni, če je to potrebno; 

(e) druge dejavnosti in teme, ki so v interesu obeh uradov. 

(2) Podrobnosti izvajanja tega sporazuma soglasno določita vodji uradov. 

(3) Določbe 1. člena tega sporazuma, razen točke (a) prvega odstavka 1. člena tega sporazuma, ne 
vzpostavljajo nobenih zavezujočih pravic in obveznosti za pogodbenika. 

2. člen 

Ugotovitvena odločba 

Patenti, ki jih podeli MUIL, so za URSIL lahko podlaga za izdajo ugotovitvene odločbe za slovenske 
patente v skladu z veljavno zakonodajo Republike Slovenije , če in kolikor izum izpolnjuje zahteve glede 
novosti, inventivne ravni in industrijske uporabljivosti. 

3. člen 

Poizvedba o stanju tehnike s pisnim mnenjem o možnosti patentiranja 

(1) Na podlagi naročila in plačila, ki se opravi v skladu s 5. členom tega sporazuma, se MUIL zaveže, 
da bo zagotovil URSIL naslednje storitve: 

(a) poizvedbe o stanju tehnike, vključno s poročili o poizvedbah in rezultati poizvedb o patentnih 
družinah izuma; 

(b) poizvedbe o stanju tehnike, vključno s poročili o poizvedbah ter rezultati poizvedb o patentnih 
družinah s pisnimi mnenji MUIL o novosti, inventivni ravni in industrijski uporabljivosti izuma. 

(2) Da MUIL zagotovi navedene storitve, mu URSIL skupaj z naročilom po varni šifrirani povezavi pošlje 
tudi človeški angleški prevod: 

(a) naziva izuma, 

(b) povzetka, 

(c) morebitnih zahtevkov, 

(d) morebitnega besedila , ki ga vsebujejo skice. 



(3) Poleg tega se dodata celoten opis izuma v slovenščini in strojni ali človeški angleški prevod opisa . 

(4) MUIL pošlje poročila o poizvedbah iz točke (a) prvega odstavka 3. člena in poročila o poizvedbah s 
pisnimi mnenji iz točke (b) prvega odstavka 3. člena tega sporazuma URSIL po varni šifrirani povezavi. 

(5) Poročilo o poizvedbi in pisno mnenje se pošljeta URSIL v angleščini. 

4. člen 

Roki 

MUIL zagotovi storitve po 3. členu tega sporazuma URSIL v roku osmih tednov od prejema naročila 
URSIL. 

5. člen 

Plačila 

(1) Cenik storitev, ki jih zagotavlja MUIL po točkah (a) in (b) prvega odstavka 3. člena, je naveden v 
prilogi k temu sporazumu. 

(2) MUIL zaračuna URSIL svoje storitve enkrat mesečno . URSIL plačilo opravi v roku enega meseca 
od prejema računa MUIL. Datum plačila je datum plačilnega naloga URSIL. 

(3) Plačilo se izvede z bančnim nakazilom na račun MUIL (IBAN HU07 1000 4885 1000 201 O 0100 
4234) pri Madžarskem državnem zakladništvu ali na drug vnaprej sporočeni račun. Valuta plačila je 
evro. 

6. člen 

Odgovornost 

(1) Storitve po 3. členu tega sporazuma morajo ustrezati standardom in ravnem kakovosti - vključno s 
tajnostjo -, ki jih MUIL zagotavlja v postopku za podelitev nacionalnega patenta in v postopku po 
Pogodbi o sodelovanju na področju patentov, saj je MUIL del Višegrajskega patentnega inštituta, ki je 
mednarodna ustanova za predhodni preizkus. 

(2) MUIL sprejme vse ustrezne ukrepe za ohranitev tajnosti izumov, ki še niso bili objavljeni. 

(3) Ob upoštevanju običajnega postopka za poizvedbo s pisnim mnenjem po nacionalnih in 
mednarodnih standardih MUIL ne prevzema jamstva in odgovornosti za storitve, opravljene na zaprosilo 
URSIL. 

7. člen 

Reševanje sporov 

Spore, ki nastanejo pri izvajanju točke (a) prvega odstavka 1. člena tega sporazuma, urada rešujeta 
sporazumno, in le če jima to ne uspe v sodnem postopku v državi toženca ob uporabi lastnega 
procesnega in materialnega prava. 

8. člen 

Pregled 

(1) Pogodbenika zavezuJeJO le medsebojno dogovorjene in pisno predložene spremembe. Vse 
pomembne informacije se sporočijo pisno. Ustni sporazumi niso zavezujoči. 

(2) Pogodbenika soglašata, da vsako leto pregledata cenik, določen v prilogi k temu sporazumu. 
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9. člen 

Začetek veljavnosti 

(1) Sporazum začne veljati na dan, ko ga podpišeta oba urada. 

(2) Na dan iz prvega odstavka 9. člena preneha veljati Sporazum o sodelovanju z dne 28. junija 2006. 

10. člen 

Prenehanje sporazuma 

Sporazum preneha veljati: 

(a) šest mesecev po dnevu prejema pisnega uradnega obvestila o odpovedi enega ali drugega urada 
ali 

(b) na dan, ko začne veljati nov sporazum o sodelovanju med uradoma. 

11.člen 

Jeziki 

(1) Urada podpišeta sporazum v šestih enakovrednih izvirnikih , od katerih sta dva v madžarskem, dva v 
slovenskem in dva v angleškem jeziku. 

(2) če si madžarsko in slovensko besedilo nasprotujeta, prevlada angleško besedilo. 

V Budimpešti 1 O. oktobra 2023 

Za MUIL: 

Szabolcs Farkas 

predsednik 
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V Budimpešti 1 O. oktobra 2023 

Za URSIL: 

mag. Karin Žvokelj 

direktorica 
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PRILOGA 

Cenik storitev 

Za namene tega sporazuma URSIL plača MUIL: 

(a) 500 EUR za vsako poizvedbo o stanju tehnike po točki (a) prvega odstavka 3. člena tega 
sporazuma; 

(b) 650 EUR za vsako poizvedbo o stanju tehnike s pisnim mnenjem po točki (b) prvega odstavka 
3. člena tega sporazuma. 
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Cooperation Agreement between the Hungarian lntellectual Property Office and the Slovenian 
lntellectual Property Office (hereinafter: Offices) 

The Hungarian lntellectual Property Office (hereinafter as the HIPO) and the Slovenian lntellectual 
Property Office (hereinafter as the SIPO) desiring to enhance cooperation in the area of intellectual 
property have reached the following understanding : 

Article 1 

The scope of cooperation 

(1) The Cooperation Agreement shall include, in particular, but not limited to: 

(a) patent searches on state-of-the art with written opinions about novelty, inventive step and 
industrial applicability of inventions provided by the HIPO for the SIPO according to this Agreement; 

(b) promotion of intellectual property and exchange of information and best practices; 

(c) exchange and training of staff in the areas of mutual interests of the Offices; 

(d) exchange of information and best practices on digitalisation, including the establishment of 
contact points on the technical level, if necessary; 

(e) other activities and topics of mutual interests of the Offices. 

(2) The details of the implementation of this agreement shall be defined by mutual consent between the 
heads of the Offices. 

(3) Article 1 of this Agreement, except Article 1 (1 )(a) of this Agreement, does not create any binding 
rights and obligations for the parties. 

Article 2 

Declaratory decision 

Patents granted by the HIPO may provide forthe SIPO a basis forthe issuance of a declaratory decision 
for Slovenian patents in accordance with the law in force in the Republic of Slovenia, provided and to 
the extent that the invention fulfils the requirements as to novelty, inventive step and industrial 
applicability. 

Article 3 

State-of-the art search with written opinion on patentability 

(1) Based on an order and a payment to be made in compliance with Article 5 of this Agreement, the 
HIPO shall undertake to provide the SIPO with the following services: 

(a) state-of-the art searches, including search reports , as well as results of patent family searches 
of the invention; 

(b) state-of-the art searches, including search reports , as well as results of patent family searches 
with written opinions of the HIPO about novelty, inventive step and industrial applicability of the 
invention. 

(2) In order for the HIPO to provide the above services, the SIPO shall furnish in a secure encrypted 
connection , together with an order, also the English human translation of: 

(a) title of the invention, 

(b) abstract, 



(c) claims, if any, 

(d) text matter contained in drawings, if any. 

(3) In addition, a complete description in Slovene shall be added together with machine or human 
translation of description in English. 

(4) The HIPO shall deliver search reports referred to in Article 3(1)(a) and search reports with written 
opinions referred to in Article 3(1)(b) ofthis Agreement, in a secure encrypted connection to the SIPO. 

(5) A search report and a written opinion shall be furnished to the SIPO in English . 

Article 4 

Time limits 

The HIPO shall provide the services under Article 3 of this Agreement to the SIPO within the period of 
eight weeks of the receipt of the order of the SIPO. 

Article 5 

Charges 

(1) The schedule of fees for the services provided by the HIPO under Article 3 (1) (a) and (b) is set out 
in the Annex to this Agreement. 

(2) The HIPO shall charge the SIPO for their services once a month. The SIPO shall pay within the 
period of one month of the receipt of the invoice from the HIPO. The date of payment shall be the date 
ofthe SIPO's payment order. 

(3) Payment shall be affected by bank transfer to the account ofthe HIPO (IBAN HU07 1000 4885 1000 
201 O 0100 4234) held at the Hungarian State Treasury or any other account notified in advance. The 
currency of the payment will be EUR. 

Article 6 

Liability 

(1) The services under Article 3 ofthis Agreement shall meet the standards and quality levels- including 
secrecy - as provided by the HIPO in the national patent granting procedure and in the Patent 
Cooperation Treaty procedure as the HIPO is a part ofVisegrad Patent Institute, which is an lnternational 
Preliminary Examining Authority. 

(2) The HIPO shall take all appropriate measures to preserve the secrecy of the inventions, which have 
not been published yet. 

(3) Taking into consideration the normal procedure of search with written opinion under national and 
international standards the HIPO does not take guarantee and liability for the services provided on 
request of the SIPO. 

Article 7 

Dispute settlement 

Any dispute arising from the implementation of Article 1 (1 )(a) of this Agreement shall be settled by 
mutual agreement of the Offices, and only failure to do so would lead to court proceedings to take place 
in the country of the defendant and to apply their own procedura! and substantive law. 
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Article 8 

Review 

(1) Only mutually agreed amendments presented in writing shall be binding upon the parties. Any 
relevant information shall be communicated in writing. Oral agreements shall not be binding. 

(2) The parties agree to review the charges laid down in the Annex of this Agreement every year. 

Article 9 

Entry into force 

(1) The Agreement shall enter into force on the date on which both Offices sign it. 

(2) On the date specified in Article 9(1) of this Agreement the Cooperation Agreement dated 28 June 
2006 shall cease to apply. 

Article 10 

Termination ofthe Agreement 

The Agreement shall cease to apply: 

a) six months after the date of receipt of a written notice of termination by either Office, or 
b) on the date when a new cooperation agreement between the Offices enters into force . 

Article 11 

Languages 

(1) The Offices shall sign the Agreement in six equivalent original copies, ofwhich two in Hungarian, two 
in Slovenian and two in English. 

(2) In case of conflict between the Hungarian text and the Slovenian text, the English text shall prevail. 

Done in Budapest 1 O October 2023 

On behalf of the HIPO: 

Szabolcs Farkas 

President 

~j~ 
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Done in Budapest 1 O October 2023 

On behalf of the SIPO: 

Karin Žvokelj 

Director 



ANNEX 

Schedule of fees 

For the purposes of this Agreement, the SIPO shall pay to the HIPO: 

(a) 500 EUR for each state-of-the art search under Article 3(1 )(a) of this Agreement; 

(b) 650 EUR for each state-of-the art search with written opinion under Article 3(1 )(b) of this Agreement. 
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Egyuttmukodesi megallapodas a Szellemi Tulajdon Nemzeti Hivatala es a Szloven Szellemi 
Tulajdoni Hivatal (a tovabbiakban: hivatalok) kozott. 

A Szellemi Tulajdon Nemzeti Hivatala (a tovabbiakban: SZTNH) es a Szloven Szellemi Tulajdoni Hivatal 
(a tovabbiakban: URSIL), azzal az 6halial, hogy erositsek a szellemi tulajdon teruleten val6 
egyuttmukodest, a kovetkezokben allapodtak meg: 

1. cikk 

Az egyuttmukčides terjedelme 

(1) Az egyuttmukčidesi megallapodas kulonosen , de nem kizar61agosan a kovetkezokre terjed ki : 

(a) a technika allasanak feltarasara vonatkoz6 szabadalmi kutatasok, a talalmanyok 
ujdonsagara, a feltalal6i tevekenysegre es a talalmanyok ipari alkalmazhat6sagara vonatkoz6 
irasos velemenyekkel egyutt, amelyeket az SZTNH az URSIL szamara e megallapodas szerint 
biztosit; 

(b) a szellemi tulajdon nepszerusitese, valamint az intormaci6k es bevalt gyakorlatok csereje; 

(c) a munkatarsak csereje es kepzese a hivatalok kolcsonos erdeklodesere szamot tart6 
teruleteken ; 

(d) a digitalizaci6val kapcsolatos intormaci6k es bevalt gyakorlatok csereje , beleertve szukseg 
eseten a technikai szintG kapcsolattart6 pontok letrehozasat is; 

(e) a hivatalok kolcsonos erdeklodesere szamot tart6 egyeb tevekenysegek es temak. 

(2) E megallapodas vegrehajtasanak reszleteit a hivatalok vezetoi kozos megegyezessel hatarozzak 
meg. 

(3) E megallapodas 1. cikke - az 1. cikk (1) bekezdesenek a) pontja kivetelevel - nem keletkeztet 
jogokat es kotelezettsegeket a felek szamara. 

2. cikk 

Megallapit6 hatarozat 

Az SZTNH altal megadott szabadalmak alapjan az URSIL a Szloven Koztarsasag hatalyos jogaval 
osszhangban a szloven szabadalmakra vonatkoz6an megallapit6 hatarozatot hozhat, felteve es olyan 
mertekig, amennyiben a talalmany megfelel az ujdonsag, a teltalal6i tevekenyseg es az ipari 
alkalmazhat6sag kovetelmenyeinek. 

3. cikk 

A technika allasanak feltarasara vonatkoz6 kutatas a szabadalmazhat6sagra vonatkoz6 
irasos velemennyel 

(1) Az SZTNH vallalja, hogy az e megallapodas 5. cikkevel osszhangban torteno megrendeles es fizetes 
alapjan az alabbi szolgaltatasokat nyujtja az URSIL szamara: 

(a) a technika allasanak feltarasara vonatkoz6 szabadalmi kutatasok, beleertve a talalmanyra 
vonatkoz6 kutatasi jelenteseket es a szabadalomcsaladokra vonatkoz6 kutatasi eredmenyeket 
is, 



(b) a technika allasanak feltarasara vonatkoz6 kutatasok, beleertve a talalmanyra vonatkoz6 
kutatasi jelenteseket es a szabadalomcsaladokra vonatkoz6 kutatasi eredmenyeket is, az 
SZTNH irasos velemenyevel egyutt a talalmany ujdonsagar61, a feltalal6i tevekenysegrol es a 
talalmany ipari alkalmazhat6sagar61. 

(2) Annak erdekeben , hogy a SZTNH a fenti szolgaltatasokat nyujthassa, az URSIL a megrendelessel 
egyutt biztonsagos, titkositott kapcsolaton keresztul megkuldi az alabbiak angol nyelvil , ember altal 
keszitett torditasat: 

(a) a talalmany cime, 

(b) a kivonat, 

(c) az igenypontok, ha vannak, 

(d) a rajzokon szerepl6 szoveg , ha van. 

(3) Ezen tulmenoen a talalmany teljes szloven nyelvil leirasat es a leiras gepi vagy ember altal keszitett 
angol forditasat is csatolni kell. 

(4) Az SZTNH az e megallapodas 3. cikk (1) bekezdesenek a) pontjaban emlitett kutatasi jelenteseket 
es a 3. cikk (1) bekezdesenek b) pontjaban emlitett irasos velemenyeket tartalmaz6 kutatasi 
jelenteseket biztonsagos, titkositott kapcsolaton keresztul kuldi meg az URSIL-nak. 

(5) A kutatasi jelentest es az irasos velemenyt angolul kell megkuldeni az URSIL-nak. 

4. cikk 

Hataridok 

Az SZTNH az e megallapodas 3. cikke szerinti szolgaltatasokat az URSIL megrendelesenek 
kezhezveteletol szamitott nyolc heten belOI biztositja az URSIL reszere. 

5. cikk 

Szolgaltatasi dijak 

(1) Az SZTNH altal a 3. cikk (1) bekezdesenek a) es b) pontja alapjan nyujtott szolgaltatasok 
dijtablazatat e megallapodas melleklete tartalmazza. 

(2) Az SZTNH a szolgaltatasair61 havonta egyszer allit ki szamlat az URSIL-nak. Az URSIL az SZTNH-
t61 kapott szamla kezhezveteletol szamitott egy h6napon belul fizet. A fizetes idopontja az URSIL fizetesi 
megbfzasanak datuma. 

(3) A fizetes az SZTNH Magyar Allamkincstarnal vezetett szamlajara (1 BAN HU07 1 ooo 4885 1 ooo 201 o 
01 oo 4234) vagy barmely mas, elozetesen kozo It szamlara torteno atutalassal, eur6ban tortenik. 

6. cikk 

Felelosseg 

(1) Az e megallapodas 3. cikke szerinti szolgaltatasoknak meg kell felelniuk az SZTNH alta! a nemzeti 
szabadalom megadasara iranyul6 eljarasban es a Szabadalmi Egyuttmukodesi Szerzodes szerinti 
eljarasban biztositott szabvanyoknak es minosegi szinteknek - beleertve a titoktartast is - , mivel az 
SZTNH a Visegradi Szabadalmi lntezet resze, amely nemzetkozi elovizsgalati hat6sag. 



(2) A SZTNH minden megfelelo intezkedest megtesz a meg kozze nem tett talalmanyok titkossaganak 
megorzese erdekeben. 

(3) Figyelembe veve a nemzeti es nemzetkozi szabvanyok szerinti , irasos velemennyel kiegeszitett 
kutatas szokasos eljarasat, az SZTNH nem vallal garanciat es felelosseget az URSIL megkeresesere 
nyujtott szolgaltatasokert. 

7. cikk 

Vitarendezes 

Az e megallapodas 1. cikk (1 ) bekezdes a) pontjanak vegrehajtasab61 eredo barmely vitat a hivatalok 
kozos megegyezessel rendezik, es ha ez nem jar sikerrel, csak akkor kerOI sor bir6sagi eljarasra az 
alperes orszagaban, annak eljarasi es anyagi joganak alkalmazasaval. 

8. cikk 

Felulvizsgalat 

(1) Csak a kolcsonosen elfogadott es irasban benyujtott m6dositasok kotelezoek a szerzodo felekre 
nezve. Minden jelentos informaci6t irasban kell kozolni. A sz6bel i megallapodasok nem kotelezo 
ervenyuek. 

(2) A szerzodo felek egyetertenek abban, hogy az e megallapodas mellekleteben meghatarozott 
dijteteleket evente felOlvizsgaljak. 

9. cikk 

Hatalybalepes 

(1) A Megallapodas azon a napon lep hatalyba , amikor azt mindket hivatal alairja. 

(2) Az e megallapodas 9. cikkenek (1) bekezdeseben meghatarozott napon hatalyat veszti a 2006. 
junius 28-an kelt egyOttmukOdesi megallapodas. 

10. cikk 

A megallapodas felmondasa 

A megallapodas hatalyat veszti : 

a) hat h6nappal a felmondasr61 sz616 irasbeli ertesites egyik vagy masik hivatal altal tortent 
kezhezvetelenek napjat kovetoen , vagy 

b) a hivatalok kozotti uj egyuttmukOdesi megallapodas hatalybalepesenek napjan. 

11. cikk 

Nyelvek 

(1) A hivatalok a Megallapodast hat egyenerteku eredeti peldanyban irjak ala , amelyek kozOI ketto 
magyar, kettO szloven es ketto angol nyelvG. 

(2) A magyar es a szloven szoveg kozotti ellentmondas eseten az angol nyelvG szoveg az iranyad6. 



Kelt Budapesten , 2023. oktober 1 O-en 

Az SZTNH neveben: 

Farkas Szabolcs 

elnok 

~~ 

Kelt Budapesten , 2023. oktober 1 O-en 

Az URSIL neveben: 

Mag . Karin Žvokelj 

igazgato 



MELLEKLET 

Dijtablazat 

E megallapodas alkalmazasaban az URSIL az SZTNH-nak: 

(a) minden egyes, az e megallapodas 3. cikke (1) bekezdesenek a) pontja szerinti, a technika 
allasanak feltarasara vonatkoz6 kutatasert 500 EUR-t; 

(b) minden egyes, az e megallapodas 3. cikke (1) bekezdesenek b) pontja szerinti , a technika 
allasanak feltarasara vonatkoz6, lrasos velemennyel kiegeszltett kutatasert 650 EUR-t fizet. 


